
Прыклад таму -  псторыя Maix продкау на Вшейшчыне. Сям’я Субачоу 
складалася з дзевяцi чалавек: майго прапрадзеда 1ларыёна, прапрабабкi Вар
вары i iх семярых дзяцей: Васiля, Сяргея, Валянцша, Канстанцiна, Аляксанд- 
ра, 1вана i Марыi. Яны пражывалi у вёсцы Глiннае Вiлейскага раена Мшскай 
вобласцi. У гады Вялiкай Айчыннай вайны уся сям’я Субачоу пайшла 
у партызаны. Мне удалося даведацца, што мае прапрадзядуля 1ларыён 
i прапрабабуля Варвара прайшлi амаль усю вайну. Летам 1944 г. яны разам з 
iншымi жыхарамi вярталюя у веску. На той момант нiхто не падумау, што усе 
можа скончыцца так трагiчна: у час вяртання 1ларыён трапляе у палон да 
немцау, а Варвару забш на месцы. Мы па цяперашш час не ведаем пра лес 
прадзядулу якi застаецца па цяперашш час зшклым без вестак.

Браты Валянцiн i Канстанцiн працавалi на чыгунцы з аднавяскоуцам 
Е. А. Субачам. 1х задачай было ахоувацы мост у напрамку Маладзечна-Вшейка. 
Яны трагiчна загiнулi у красавшу 1943 г. пры выбуху мшы. Е. А. Субач 
застауся жывы, яго кантузiла. Ен потым i распавеу пра лес братоу маей 
бабуле Братам паставiлi ваенны помшк недалека ад вескi Глiннае. Жыцце 
Васiля, Сяргея, 1вана i Марьи падчас вайны засталося невядомым для сям’ь 

А цяпер кароткая ваенная бiяграфiя майго прадзеда Аляксандра 
Iларыёнавiча Субача 1923 г. нараджэння.

K ^ i пачалася Вялiкая Айчынная вайна, маёму прадзядулю было усяго 
18 гадоу. Мне часта распавядалi пра яго як велыш валявога чалавека, яю умеу 
хутка адаптавацца да сьтуацый i прымацы правiлыныя рашэннi. Ён пайшоу 
у партызаны, удзелынiчау у розных баявых аперацыях, мiнiравау чыгунку 
i падрывау варожыя эшалоны, хадзiу не раз у выведку, пакулы не быу 
паранены у 1943 г. Узнагароджаны ордэнам Айчыннай вайны II ступень

Немагчыма сабе уявщы, якой трэба валодацы адвагай, каб ступщы на 
дарогу вайны. Псторыя жыцця майго прадзеда i яго братоу даказвае нам, што 
людзi сапрауды шанавалi сваю радзiму, вялi самаадданую барацыбу з гер- 
манскiмi захопнiкамi за яе вызваленне. Яны паказалi усiм сваю сiлу i бяс- 
страшнасцы у такi цяжк час, хоцы самi былi ятттчэ хлопцамi, простымi 
камсамолыцамi, якiя яшчэ не бачылi жыцце.

Нашы продк адстаялi нашу свабоду i незалежнасцы цаной свайго жыцця. 
Таму нам нелыга забывацы, трэба ведацы сваю псторыю i гiсторыю сваiх 
продкау, каб захавацы мiр на зямлi i светлую будучыню, якую падаравалi нам 
нашы родныя -  абаронцы нашай малой i вялiкай Радзiмы.

Г. YHyKOBi4

ПАЛ1ТЫЧНЫ АСПЕКТ РЭФОРМЫ БЕЛАРУСКАГА ПРАВАП1СУ 1933 г.

На змену актыунай беларусiзацыi 1920-х г. з яе багатымi лексжагра- 
фiчнымi набыткамi прыходзяцы змрочныя 1930-я, яюя суправаджаюцца 
гвалтоунай калектывiзацыяй, сталiнскiмi рэпрэшяму барацыбой з «нацдэмау- 
шчынай» i, як вынiк, вынiшчэннем спецыялiстау у розных галшах навукi 
i кулытуры. Аднымi з першых пад молат рэпрэсш трапiлi лiнгвiсты, шмат хто
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з ix абвяшчаецца BoparaMi народу, а ix працы апыняюцца пад забаронай 
i нават спальваюцца. Бaльшaвiкi добра разумел^ што у аснове нацыянальнай 
свядoмaсцi беларусау закладзена тытульная мова нацыу менaвiтa таму 
кульмiнaцыйнaй барацьбой з нaцыянaлiзмaм будзе з’яулялася рэформа 
беларускага праватсу 1933 г., якая фактычна дэфармавала стан роднай мовы.

У 1930 г. распачалася праца над новым, пазбауленым «нацдэмаускага» 
уплыву, праектам рэформы беларускага пpaвaпiсу. 5 трауня 1933 г. ствараец- 
ца адмысловая «Палтшная кaмiсiя для перагляду руска-беларускага слоу- 
нiкa i новых правшау пpaвaпiсу беларускай мовы». Кaмiсiя была на стoлькi 
адмысловай, што у яе склад не трату т  aдзiн лiнгвiст. Тaкiм чынам без 
aнiякaгa грамадскага абмеркавання 26 жтуня таго ж году дакумент «Аб 
зменах i спpaшчэннi беларускага праватсу» зацверджаны пастановай СНК, 
а 27 жтуня -  рашэннем беларускага ЦК.

Фармальна дакумент аб рэформе датычыуся тoлькi пpaвaпiсу, фактычна 
ж -  у вытку зменау у беларускую мову было уведзена больш за 30 фанетыч- 
ных i мapфpлaгiчныx aсaблiвaсцяу, улaсцiвыx рускай мове. Пра тякае 
«спрашчэнне» пpaвaпiсу не можа ющ i гaвopкi: рэформа наумысна аддаляла 
яго ад жывога беларускага вымаулення. Слoунiкaквы запас рэформа тбы  не 
рэгламентавала, але было вщавочна, што быу дадзены старт няухшьнай 
pусiфiкaцыi усix узроуняу мовы, пра што выдатна сведчыць слоутк пад 
рэдакцыяй А. Алексaндpoвiчa, я к  убачыу свет у 1937 годзе.

Тое, што рэформа была з’явай штучнай, навязанай зверху, сведчыць 
асутнасць усялякай падтрымк яе з боку сaмix нoсьбiтaу беларускай мовы, 
самых масавых майстроу пяра. Русiфiкaтapскi характар рэформы даказвае 
яшчэ i тое, што яна была жорстка не прынята у Заходняй Белapусi, таксама 
белapускiмi цэнтpaмi у Празе, Берлше, а беларускае навуковае таварыства 
у Вшьт 31 кaстычнiкa 1933 г. прыняло рэзалюцыю супраць рэформы. Цжавы 
факт: кaмунiстычныя aгiтaцыйныя лiсткi, яюя, хутчэй за усё, ствapaлiся у 
Мiнску i пеpaкiдвaлiся праз «Зялёную мяжу», дpукaвaлiся на дарэформеннай 
«тарашкевщы».

У 1930-я гг. галоунае месца у ацэнцы рэформы займау iдэaлaгiчны 
аспект, крытыкаваць якi, вядома, тхто не асмельвауся. Але ж яюм бы чынам 
нi aбapaнялi рэформу пpaвaпiсу беларускай мовы, яе недахопы стaнaвiлiся 
вiдaвoчнымi, aсaблiвa для тых, хто быу пpaфiсiйнa звязаны з родным словам. 
Тaкiм чынам, xaцелi таго aфiцыйныя структуры щ не, але у канцы 1950-х гг. 
iм давялося пaйсцi на пэуныя удaклaдненнi беларускага пpaвaпiсу.

Е. Шатыбелко

УХОД ЗА ВОИНСКИМИ ЗАХОРОНЕНИЯМИ СОВЕТСКИХ СОЛДАТ
НА ТЕРРИТОРИИ ГЕРМАНИИ

Два последних года программа ухода за воинскими захоронениями 
советских солдат осуществлялась учащимися моей гимназией и профессио
нальной гимназии г. Хильдбургхаузена, Тюрингия. Она являлась реализа-
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